
Глава 42

 

- Нет, - моментально успокоил мужчина, решив немного рассказать о себе: - Бамы не
представляют угрозы для страны. Раньше был конфликт с ними, в нем приняли участие
десятки людей из Пограничных Рыцарей Хазбы, в том числе и я. В то время я был направлен в
то же подразделение, что и заместитель капитана Гарольд. Николас тоже был там. Это был
отряд из молодых рыцарей.

 

　Он был кузеном Николаса и рыцарем, поэтому неудивительно, что Терри знал её бывшего
жениха, но, услышав, что они состояли в одном отряде, Серейя нахмурилась.

 

- У него было положение члена свиты дофина, поэтому я слышал, что это безопасно, -
продолжил Терри. - Впервые увидев лицо человека, вы поймете, что он был там долгое время.
Неожиданностью стало то, что в конце войны Гарольда отправили на фронт.

 

　При упоминании слова "линия фронта" брови Серея нахмурились еще больше.　 Злиться
сейчас было бы глупо.

 

- Он, кажется, не отправлял писем домой с тех пор, как ушел на фронт, но он всегда писал
письмо женщине, с которой был помолвлен, каждые три дня, - рассказывал Терри, хотя Серея
его ни о чём не спрашивала. - Ходили слухи, что он - жесткий человек, но удивительно, что это
так.

 

И это правда. Письма не отличались особой содержательностью, но девушка часто получала их
от Гарольда. В частности, пока он находился в спорной зоне на северной границе, она
получала письма чаще, чем обычно, возможно, потому, что Гарольд не хотел, чтобы Серея
беспокоилась о нём.

 



Как-то в прошлом, вместе гуляя по полю, Серея собирала дикие цветы и дразнила Гарольда,
что из-за своей красоты он похож на девицу. И она помнила, чтобы в письма он часто
вкладывал цветы… Оказывается у неё столько воспоминаний о Гарольде.

 

　Иногда к письмам примешивались такие вещи, как осыпавшиеся засушенные листья. Ей не
очень нравилось, что в письмах был мусор, но вероятно, это были остатки диких цветов,
которые разломались и раскрошились в конверте, пока письмо доставляли.

 

- Вы - та невеста, из-за которой этот жесткий человек Гарольд был без ума? – вывел её из
задумчивости Терри. - Я подумал, что эта девушка, должно быть, красивая и симпатичная. Но
многие твердили почему-то, что она - обычная женщина.

 

- Ох, так и есть, - неловко улыбнулась Серея. И снова ей напоминали, что она не красавица, как
это любил делать Дирк.

 

　Терри поспешно добавил, возможно, заметив, что Серейя стала недовольна.

 

- И я был на фронте, и у меня была ужасная, я имею в виду, ситуация, когда я уже от многого
отказался, и потом... Вице-капитан Гарольд, сказал, чтобы вдохновить себя и нас: «Вы не
можете оставить свою невесту. Вы должны вернуться живыми и жениться на любимой». Это то,
что он обещал, вдохновляя нас, ведь дома остались люди, которые ждут вашего возвращения.
Тогда его слова тронули даже самых холодных рыцарей.

 

- Вот как, - Серея окончательно смутилась.

 

- Да. Поэтому я хотел с вами встретиться. Мне было интересно, что за женщина может вызвать
у Гарольда такую страсть. И вы именно такая, какой я вас себе представлял.



 

- А какого человека вы себе представляли? Обычную девушку? - шутливо спросила Серея.

 

- Нет, она не такая. Я думала, что она будет доброй и нежной. Я так и думал. Я видел, что
Гарольд очень заботился о вас и очень любил.

 

Ей было интересно, рассказал ли ему Николас подробности.　Он может думать, что тот факт,
что они расторгли помолвку и Серея стала невестой Дирка, был результатом эмоционального
недопонимания.　Или, может быть, он знает, что произошло с принцессой Корнелией, и не
хочет, чтобы Серейя сомневалась в чувствах Гарольда, тогда…

 

　Однако теперь Серейя ничего не может с этим поделать, даже если ей скажут нечто
подобное. Прошлое уже не изменить, и теперь у неё и Гарольда разное настоящее.

 

- Я знаю. Все в порядке, - сказал Терри.

 

　На мгновение она даже усомнилась в его дружбе с принцессой Корнелией. 　Но Серея знала.
　Она также знала, что он заботится о ней и что она ему по-своему нравится.

 

- Мне жаль, - тихо сказал он.'

 

- Почему вы извиняетесь? – она не понимала.

В это момент Терри встретился взглядом с Сереей и не смог отвести взгляд, как того требовали
приличия…
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